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PRZEZNACZENIE
Pożywka BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT jest przeznaczona do prowadzenia hodowli Mycobacterium tuberculosis oraz 
innych gatunków prątków z próbek zawierających florę mieszaną.

STRESZCZENIE I WYJAŚNIENIA
BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT to pożywka na bazie jaja zawierająca antybiotyki. Norma DIN 58943-3 „Diagnostyka 
gruźlicy — Część 3: Wykrywanie prątków metodami hodowlanymi” zaleca stosowanie pożywki na bazie jaj uzupełnionej 
antybiotykami, np. polimyksyną B w stężeniu 200 000 jednostek/L, amfoterycyną B w stężeniu 10 mg/L, karbenicyliną w stężeniu 
50 mg/L oraz trimetoprimem w stężeniu 10 mg/L (PACT).1

ZASADY PROCEDURY
Żółtko jaja jest źródłem lipidów metabolizowanych przez prątki. Częściowe zahamowanie wzrostu bakterii następuje w obecności 
zieleni malachitowej. Stymulatorem wzrostu jest pirogronian sodu.
Swoją selektywność pożywka Stonebrink TB Medium + PACT zawdzięcza obecności w swoim składzie polimyksyny B, 
amfoterycyny B, karbenicyliny oraz mleczanu trimetoprimu. Karbenicylina to penicylina syntetyczna działająca bakteriobójczo na 
gatunki Gram-ujemne, zwłaszcza Pseudomonas aeruginosa i Proteus sp., poprzez hamowanie syntezy ścian komórkowych.2 
Polimyksyna B to antybiotyk polipeptydowy hamujący wzrost bakterii Gram-ujemnych poprzez niszczenie ich błon komórkowych, 
które powoduje zmianę przepuszczalności komórek.2 Amfoterycyna B to antybiotyk hamujący wzrost grzybów w wyniku zmiany 
przepuszczalności błon komórkowych zawierających cholesterol lub ergosterol, a tym samym umożliwiający przenikanie do 
komórek różnych związków drobnocząsteczkowych.3 Trimetoprim hamuje syntezę kwasu foliowego w komórkach bakterii Gram-
dodatnich, które wymagają kwasu foliowego.4

ODCZYNNIKI
BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT
Przybliżony skład* w przeliczeniu na litr pożywki
Sól sodowa kwasu pirogronowego . . . . . . . . .4,20 g
Jednozasadowy fosforan potasu . . . . . . . . . . .2,30 g
Dwuzasadowy fosforan sodu. . . . . . . . . . . . . .1,30 g
Zieleń malachitowa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,27 g
Polimyksyna B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 200 000,00 I.U.
Amfoterycyna B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .10,00 mg
Karbenicylina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .100,00 mg
Trimetoprim . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .10,00 mg
Jaja (pełne) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .670,00 mL
Woda oczyszczona . . . . . . . . . . . . . . . . . . .330,00 mL
*Skorygowany i (lub) uzupełniony zgodnie z wymaganiami mającymi na celu spełnienie kryteriów wydajności.

Ostrzeżenia i środki ostrożności
Do stosowania w diagnostyce in vitro.
Probówki z ciasno dopasowanymi zatyczkami należy otwierać ostrożnie, aby uniknąć obrażeń spowodowanych pęknięciem szkła.
W próbkach klinicznych mogą być obecne drobnoustroje chorobotwórcze, w tym wirusy zapalenia wątroby i wirus HIV. Podczas 
pracy ze wszelkimi materiałami skażonymi krwią i innymi płynami ustrojowymi należy przestrzegać „Standardowych środków 
ostrożności”5-8 oraz wytycznych obowiązujących w danej placówce. Pojemniki na próbki oraz inne skażone wyposażenie i materiały 
należy przed wyrzuceniem poddać sterylizacji.
Podczas pracy z próbkami klinicznymi, w przebiegu których nie są wytwarzane aerozole, np. przy przygotowywaniu rozmazów 
kwasoopornych, należy przestrzegać zasad postępowania i procedur oraz stosować wyposażenie ochronne właściwe dla 
poziomu 2 bezpieczeństwa biologicznego (Biosafety Level 2). Wszystkie czynności, w wyniku których powstają aerozole, należy 
przeprowadzać w szafce ochronnej o I lub II klasie bezpieczeństwa biologicznego. W przypadku prac laboratoryjnych związanych 
z reprodukowaniem i obróbką hodowli M. tuberculosis i M. bovis obowiązkowe jest przestrzeganie zasad i użycie wyposażenia 
ochronnego właściwego dla poziomu 3 bezpieczeństwa biologicznego (Biosafety Level 3). Również badania próbek pochodzenia 
zwierzęcego wymagają zastosowania procedur specjalnych.7

Instrukcje przechowywania
Otrzymane probówki umieścić i przechowywać w ciemnym miejscu, w temperaturze 2–8 °C. Unikać zamrażania i przegrzewania. 
Otwierać dopiero bezpośrednio przed użyciem. W pożywkach przechowywanych do momentu użycia w probówkach, zgodnie 
z instrukcjami podanymi na etykiecie, można wykonywać posiewy do dnia określonego terminem ważności, a następnie prowadzić 
inkubację przez zalecany czas. Do minimum ograniczać kontakt ze światłem.
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Pogorszenie jakości produktu
Nie używać probówek, jeżeli są widoczne oznaki skażenia mikrobiologicznego, odbarwienia, wyschnięcia lub inne, świadczące 
o pogorszeniu jakości.

POBIERANIE PRÓBEK I POSTĘPOWANIE Z NIMI
Dostępne są różne techniki postępowania z próbkami umożliwiającymi uzyskanie hodowli. Szczegółowe informacje można 
znaleźć w literaturze przedmiotu.9,10 Próbki należy pobrać przed podaniem środków przeciwbakteryjnych. Próbki powinny zostać 
niezwłocznie dostarczone do laboratorium.

PROCEDURA
Dostarczane materiały: BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT
Materiały wymagane, ale niedostarczane: Pomocnicze pożywki hodowlane, odczynniki, szczepy do kontroli jakości i sprzęt 
laboratoryjny wymagany do wykonania tej procedury.
Procedura testowa: Stosować techniki aseptyczne.
Procedury testowe są identyczne z zalecanymi przez Ośrodki Kontroli i Zapobiegania Chorobom (CDC) do pierwszej izolacji 
z próbek zawierających prątki.11 Zalecane jest użycie wodorotlenku N-acetylo-L-cysteino sodowego (NALC-NaOH) w charakterze 
delikatnego, lecz skutecznego środka roztwarzającego i odkażającego. Szczegółowe instrukcje odkażania i prowadzenia hodowli 
można znaleźć w odpowiednim piśmiennictwie.10-13

Po zaszczepieniu pojemniki należy przechowywać w miejscu osłoniętym przed światłem, w odpowiednim systemie zapewniającym 
atmosferę tlenową o podwyższonej zawartości dwutlenku węgla (5% do 10%). Inkubować w temperaturze 35±2 °C.
Pożywki należy inkubować w płaszczyźnie poziomej, aż do wchłonięcia inokulum. Przez pierwsze 3 tygodnie zakrętki probówek 
powinny być poluzowane, co umożliwi obieg dwutlenku węgla i zainicjowanie wzrostu. Później probówki należy zakręcić, aby 
zapobiec odwodnieniu; raz w tygodniu na krótko rozszczelniać. Jeśli ilość dostępnego miejsca jest ograniczona, probówki można 
postawić pionowo.
UWAGA: Kultury ze zmian skórnych, co do których podejrzewa się, że zawierają bakterie M. marinum lub M. ulcerans, należy 
w celu pierwszej izolacji inkubować w temperaturze 25–33 °C; kultury, w których podejrzewa się obecność bakterii M. avium lub 
M. xenopi, wzrastają optymalnie w temperaturze 40–42 °C.11 Duplikat hodowli inkubować w temperaturze 35–37 °C.

KONTROLA JAKOŚCI PRZEZ UŻYTKOWNIKA
1. Zaszczepić na podłożu Lowenstein-Jensen skośne hodowle macierzyste odpowiednich szczepów prątków, używając sterylnych 

pałeczek.
2. Inkubować probówki z poluzowanymi nakrętkami w atmosferze tlenowej wzbogaconej dwutlenkiem węgla, w temperaturze 

35 ± 2 °C, aż do uzyskania intensywnego wzrostu (zwykle po 2–3 tygodniach).
3. Zebrać wyhodowane kultury za pomocą sterylnego zaostrzonego aplikatora. Delikatnie zbierać komórki z powierzchni podłoża, 

uważając, by nie zagarnąć podłoża razem z zebranym materiałem komórkowym.
A. W przypadku szczepu Mycobacterium tuberculosis ATCC 25177:

1) Przenieść hodowlę do 5,0 mL pożywki Middlebrook 7H9 Broth with Glycerol w sterylnej szklanej probówce z zakrętką, 
zawierającej sterylne paciorki szklane.

2) Dobrze odwirować (przez kilka minut), tak aby zawiesina nie zawierała dużych zgrupowań.
3) Porównać zawiesinę ze wzorcem nefelometrycznym McFarland nr 1. Zawiesina powinna być bardziej mętna niż 

wzorzec.
4) Umieścić probówkę w statywie i pozostawić na 2–3 h w temperaturze pokojowej, aby większe cząstki osiadły na dnie.
5) Przenieść supernatant do sterylnego pojemnika.
6) Skorygować zmętnienie zawiesiny do wzorca McFarland nr 1, powoli dodając sterylną pożywkę Middlebrook 7H9 Broth 

with Glycerol. Dokładnie wstrząsnąć.
7) Przed użyciem rozcieńczyć do 105 CFU/mL. Dobrze wymieszać i wykonać posiew pożywki kontrolnej za pomocą ezy 

kalibrowanej (0,01 mL).
B. W przypadku wszystkich innych szczepów prątków:

1) Przenieść hodowlę do sterylnej 50 mL probówki do wirówek z zakrętką, zawierającej od 8 do 12 sterylnych paciorków 
szklanych (o średnicy 2 mm) i 5 mL rozcieńczalnika do hodowli prątków przygotowanego w następujący sposób:
a. Wymieszać następujące składniki w butelce o pojemności 1 L i skorygować pH do 6,7–7,0 1N wodorotlenkiem 

sodu: 
Albumina surowicy wołowej (bez kwasów tłuszczowych). . . . . . 1,0 g 
Polysorbate 80 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,1 mL 
Woda oczyszczona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  500,0 mL

b. Poddać sterylizacji, przesączając przez błonę (filtr 0,2 µ).
c. Stosując technikę aseptyczną, rozlać po 5,5 mL do sterylnych probówek z zakrętkami.

2) Za pomocą aplikatora wytworzyć emulsję hodowli prątków na ściankach bocznych zakręcanej probówki do wirówek. 
Wymieszać hodowlę z rozcieńczalnikiem.

3) Zakręcić probówkę i wirować przez około 10 min, aż do wytworzenia zawiesiny bakterii niezawierającej dużych 
zgrupowań.

4) Dodać 15 mL sterylnego rozcieńczalnika do hodowli prątków i dokładnie wymieszać.
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5) Porównać zawiesinę ze wzorcem nefelometrycznym McFarland nr 1. Zawiesina powinna być bardziej mętna niż 
wzorzec.

6) Umieścić probówkę w statywie i pozostawić na 2–3 h w temperaturze pokojowej, aby większe cząstki osiadły na dnie.
7) Odessać supernatant i przenieść do sterylnego pojemnika. Zawiesina musi być bardziej mętna od wzorca McFarland 

nr 1 i nie może zawierać dużych cząstek. Jeśli nadal obecne są duże cząstki, wymieszać zawiesinę i pozostawić bez 
ruchu na 1 h. Przenieść supernatant do sterylnego pojemnika.

8) Skorygować zmętnienie zawiesiny do wzorca McFarland nr 1, powoli dodając sterylny rozcieńczalnik do prątków. 
Dokładnie wstrząsnąć.

9) Rozlać porcje zawiesiny do fiolek przystosowanych do zamrażania, opatrzonych etykietami z nazwą drobnoustrojów i 
datą sporządzenia.

10) Zamrozić zawiesiny, umieszczając fiolki w zamrażarce niskotemperaturowej, w temperaturze -60 °C. Fiolki można 
przechować przez okres maks. 6 miesięcy.

11) Gdy będzie potrzebna, wyjąć zamrożoną fiolkę z zamrażarki i szybko rozmrozić zawartość, umieszczając probówkę w 
łaźni wodnej o temperaturze 30 do 35 °C. Przed użyciem rozcieńczyć do 105 CFU/mL. Dobrze wymieszać i wykonać 
posiew pożywki kontrolnej za pomocą ezy kalibrowanej (0,01 mL).

4. Inkubować probówki z poluzowanymi zakrętkami, w temperaturze 35 ± 2 °C, w atmosferze tlenowej wzbogaconej dwutlenkiem 
węgla.

5. Po 7, 14 i 21 dniach skontrolować probówki, oceniając stopień wzrostu, zabarwienie i selektywność.
6. Oczekiwane wyniki

DROBNOUSTROJE HODOWLA
Mycobacterium tuberculosis H37Ra ATCC 25177 Dobra

Mycobacterium kansasii, grupa I ATCC 12478 Dobra

Mycobacterium fortuitum, grupa IV ATCC 6841 Dobra

Escherichia coli ATCC 25922 Wzrost zahamowany częściowo lub całkowicie

Muszą być spełnione wymagania dotyczące kontroli jakości określone w odpowiednich przepisach lokalnych i/lub krajowych albo 
warunkach akredytacji; konieczne jest ponadto przestrzeganie standardowych wewnętrznych procedur kontroli jakości danego 
laboratorium. Zaleca się skorzystanie z odpowiednich wytycznych CLSI lub przepisów CLIA w celu ustalenia właściwych zasad 
kontroli jakości.

WYNIKI
Hodowle należy obserwować przez 5–7 dni od posiewu, a potem raz w tygodniu, maksymalnie przez 8 tygodni.
Zanotować spostrzeżenia:11

1. Liczbę dni, po jakiej kolonie stały się widoczne makroskopowo. Szczepy szybko wzrastające tworzą dojrzałe kolonie przed 
upływem 7 dni; dojrzałe kolonie szczepów wolno wzrastających powstają po więcej niż 7 dniach.

2. Odbarwienie 
Białe, kremowe lub błyszczące = niechromogenne (NC) 
Cytrynowe, żółte, pomarańczowe, czerwone = chromogenne (Ch)

Na wybarwionych wymazach mogą pojawiać się laseczki kwasooporne. Do czasu przeprowadzenia ostatecznych testów należy 
je w dokumentacji identyfikować wyłącznie jako „laseczki kwasooporne”.

OGRANICZENIA PROCEDURY
Do identyfikacji niezbędne są czyste kultury drobnoustrojów. W celu ostatecznej identyfikacji należy przeprowadzić badania 
morfologiczne, biochemiczne i/lub serologiczne. Szczegółowe informacje i opisy zalecanych procedur można znaleźć w stosownej 
literaturze.9-13

CHARAKTERYSTYKA WYNIKÓW
Wszystkie partie pożywki BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT są fabrycznie testowane pod kątem określonych właściwości. 
Za pomocą ezy kalibrowanej (0,01 mL) w próbkach wykonywany jest posiew następujących hodowli rozcieńczonych do 103 CFU 
na 0,01 mL: Mycobacterium kansasii z grupy I (ATCC 12478), M. fortuitum z grupy IV (ATCC 6841) i M. tuberculosis (ATCC 25177); 
w taki sam sposób wykonywany jest posiew hodowli Escherichia coli (ATCC 25922) rozcieńczonej do 104 CFU na 0,01 mL. 
Po wykonaniu posiewu probówki z poluzowanymi zakrętkami są inkubowane w temperaturze 35 ± 2 °C i w atmosferze wzbogaconej 
dwutlenkiem węgla (5–10%). Po 7, 14 i 21 dniach probówki są kontrolowane pod kątem stopnia wzrostu i zabarwienia. Wszystkie 
prątki wykazują umiarkowany lub intensywny wzrost przed upływem 21 dni. Typowa morfologia kolonii: M. kansasii tworzy gładkie 
kolonie o kolorze kremowym (jeśli wzrasta w ciemności), które po wystawieniu na światło stają się cytrynowożółte/pomarańczowe; 
kolonie M. tuberculosis i M. fortuitum mają kolor kremowy (M. fortuitum może zielenieć w wyniku wchłaniania barwnika). E. coli nie 
wykazuje wzrostu lub wykazuje dobry wzrost po 14 dniach inkubacji. 

DOSTĘPNOŚĆ
Nr kat.  Opis
220505  BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT, pudełko 100 probówek o rozmiarze A
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Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę www.bd.com.
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In Vitro Diagnostic Medical Device / Медицински уред за диагностика ин витро / Lékařské zařízení určené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk 
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro διαγνωστική ιατρική συσκευή / Dispositivo médico para diagnóstico in vitro / In vitro diagnostika 
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszköz / Dispositivo 
medicale per diagnostica in vitro / Жасанды жағдайда жүргізетін медициналық диагностика аспабы / In Vitro Diagnostic 의료 기기 / In vitro diagnostikos 
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Diyagnostik Tıbbi Cihaz / Медичний пристрій для діагностики in vitro / 体外诊断医疗设备

Temperature limitation / Температурни ограничения / Teplotní omezení / Temperaturbegrænsning / Temperaturbegrenzung / Περιορισμοί θερμοκρασίας / Limitación 
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / Hőmérsékleti határ / Limiti di temperatura / Температураны шектеу /온도 
제한 / Laikymo temperatūra / Temperatūras ierobežojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite 
de temperatură / Ограничение температуры / Ohraničenie teploty / Ograničenje temperature / Temperaturgräns / Sıcaklık sınırlaması / Обмеження температури 
/ 温度限制
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naudojimo instrukcijas / Skatīt lietošanas pamācību / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja użytkowania / Consultar as 
instruções de utilização / Consultaţi instrucţiunile de utilizare / См. руководство по эксплуатации / Pozri Pokyny na používanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu / 
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für IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mόνο για αξιολόγηση απόδοσης IVD / Sólo para la evaluación del rendimiento en diagnóstico in vitro / Ainult IVD seadme 
hindamiseks / Réservé à l’évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizárólag in vitro diagnosztikához / Solo per 
valutazione delle prestazioni IVD / Жасанды жағдайда «пробирка ішінде»,диагностикада тек жұмысты бағалау үшін / IVD 성능 평가에 대해서만 사용 / Tik IVD 
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Lower limit of temperature / Долен лимит на температурата / Dolní hranice teploty / Nedre temperaturgrænse / Temperaturuntergrenze / Κατώτερο όριο 
θερμοκρασίας / Límite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniža dozvoljena temperatura / Alsó hőmérsékleti 
határ / Limite inferiore di temperatura / Температураның төменгі руқсат шегі / 하한 온도 / Žemiausia laikymo temperatūra / Temperatūras zemākā robeža  /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limită minimă de temperatură / Нижний предел 
температуры / Spodná hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgräns / Sıcaklık alt sınırı / Мінімальна температура / 温度下限

Control / Контролно / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Μάρτυρας / Kontroll / Contrôle / Controllo / Бақылау / 컨트롤 / Kontrolė / Kontrole / Controle / Controlo / 
Контроль / kontroll / Контроль / 对照
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positif / Pozitivna kontrola / Pozitív kontroll / Controllo positivo / Оң бақылау / 양성 컨트롤 / Teigiama kontrolė / Pozitīvā kontrole / Positieve controle / Kontrola 
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / Положительный контроль / Pozitif kontrol / Позитивний контроль / 阳性对照试剂

Negative control / Отрицателен контрол / Negativní kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Αρνητικός μάρτυρας / Control negativo / Negatiivne kontroll / 
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controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / Отрицательный контроль / Negatif kontrol / Негативний контроль / 阴性对照试剂

Method of sterilization: ethylene oxide / Метод на стерилизация: етиленов оксид / Způsob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid / 
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / Μέθοδος αποστείρωσης: αιθυλενοξείδιο / Método de esterilización: óxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etüleenoksiid 
/ Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylène / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizálás módszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene / 
Стерилизация әдісі – этилен тотығы / 소독 방법: 에틸렌옥사이드 / Sterilizavimo būdas: etileno oksidas / Sterilizēšanas metode: etilēnoksīds / Gesteriliseerd met 
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilização: óxido de etileno / Metodă de sterilizare: 
oxid de etilenă / Метод стерилизации: этиленоксид / Metóda sterilizácie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon 
yöntemi: etilen oksit / Метод стерилізації: етиленоксидом / 灭菌方法：环氧乙烷

Method of sterilization: irradiation / Метод на стерилизация: ирадиация / Způsob sterilizace: záření / Steriliseringsmetode: bestråling / Sterilisationsmethode: 
Bestrahlung / Μέθοδος αποστείρωσης: ακτινοβολία / Método de esterilización: irradiación / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation / 
Metoda sterilizacije: zračenje / Sterilizálás módszere: besugárzás / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Стерилизация әдісі – сәуле түсіру / 소독 방법: 방사 / 
Sterilizavimo būdas: radiacija / Sterilizēšanas metode: apstarošana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestråling / Metoda sterylizacji: 
napromienianie / Método de esterilização: irradiação / Metodă de sterilizare: iradiere / Метод стерилизации: облучение / Metóda sterilizácie: ožiarenie / Metoda 
sterilizacije: ozračavanje / Steriliseringsmetod: strålning / Sterilizasyon yöntemi: irradyasyon / Метод стерилізації: опроміненням / 灭菌方法：辐射

Biological Risks / Биологични рискове / Biologická rizika / Biologisk fare / Biogefährdung / Βιολογικοί κίνδυνοι / Riesgos biológicos / Bioloogilised riskid / Risques 
biologiques / Biološki rizik / Biológiailag veszélyes / Rischio biologico / Биологиялық тәуекелдер / 생물학적 위험 / Biologinis pavojus / Bioloģiskie riski / Biologisch 
risico / Biologisk risiko / Zagrożenia biologiczne / Perigo biológico / Riscuri biologice / Биологическая опасность / Biologické riziko / Biološki rizici / Biologisk risk / 
Biyolojik Riskler / Біологічна небезпека / 生物学风险

Caution, consult accompanying documents / Внимание, направете справка в придружаващите документи / Pozor! Prostudujte si přiloženou dokumentaci! 
/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Προσοχή, συμβουλευτείτε τα συνοδευτικά έγγραφα / Precaución, consultar la 
documentación adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prateču dokumentaciju 
/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tájékoztatót / Attenzione: consultare la documentazione allegata / Абайлаңыз, тиісті құжаттармен танысыңыз / 주의, 동봉된 
설명서 참조 / Dėmesio, žiūrėkite pridedamus dokumentus / Piesardzība, skatīt pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig, 
se vedlagt dokumentasjon / Należy zapoznać się z dołączonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentação fornecida / Atenţie, consultaţi documentele 
însoţitoare / Внимание: см. прилагаемую документацию / Výstraha, pozri sprievodné dokumenty / Pažnja! Pogledajte priložena dokumenta / Obs! Se medföljande 
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere başvurun / Увага: див. супутню документацію / 小心，请参阅附带文档。
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Upper limit of temperature / Горен лимит на температурата / Horní hranice teploty / Øvre temperaturgrænse / Temperaturobergrenze / Ανώτερο όριο θερμοκρασίας 
/ Límite superior de temperatura / Ülemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felső hőmérsékleti határ / Limite 
superiore di temperatura / Температураның руқсат етілген жоғарғы шегі / 상한 온도 / Aukščiausia laikymo temperatūra / Augšējā temperatūras robeža / Hoogste 
temperatuurlimiet / Øvre temperaturgrense / Górna granica temperatury / Limite máximo de temperatura / Limită maximă de temperatură / Верхний предел 
температуры / Horná hranica teploty / Gornja granica temperature / Övre temperaturgräns / Sıcaklık üst sınırı / Максимальна температура / 温度上限

Keep dry / Пазете сухо / Skladujte v suchém prostředí / Opbevares tørt / Trocklagern / Φυλάξτε το στεγνό / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec / 
Držati na suhom / Száraz helyen tartandó / Tenere all’asciutto / Құрғақ күйінде ұста / 건조 상태 유지 / Laikykite sausai / Uzglabāt sausu / Droog houden / Holdes 
tørt / Przechowywać w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeală / Не допускать попадания влаги / Uchovávajte v suchu / Držite na suvom mestu / 
Förvaras torrt / Kuru bir şekilde muhafaza edin / Берегти від вологи / 请保持干燥

Collection time / Време на събиране / Čas odběru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Ώρα συλλογής / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de 
prélèvement / Sati prikupljanja / Mintavétel időpontja / Ora di raccolta / Жинау уақыты / 수집 시간 / Paėmimo laikas / Savākšanas laiks / Verzameltijd / Tid 
prøvetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectării / Время сбора / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamanı / Час 
забору / 采集时间

Peel / Обелете / Otevřete zde / Åbn / Abziehen / Αποκολλήστε / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Húzza le / Staccare / Ұстіңгі қабатын алып таста / 
벗기기 / Plėšti čia / Atlīmēt / Schillen / Trekk av / Oderwać / Destacar / Se dezlipeşte / Отклеить / Odtrhnite / Oljuštiti / Dra isär / Ayırma / Відклеїти / 撕下

Perforation / Перфорация / Perforace / Perforering / Διάτρηση / Perforación / Perforatsioon / Perforacija / Perforálás / Perforazione / Тесік тесу / 절취선 / 
Perforacija / Perforācija / Perforatie / Perforacja / Perfuração / Perforare / Перфорация / Perforácia / Perforasyon / Перфорація / 穿孔

Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er 
beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, 
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении 
упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下

Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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Historia zmian
Wersja Data Zestawienie zmian

(03) 2018-06 Zaktualizowano logo BD.
Usunięto wycofany numer katalogowy 220504.
Dołączono kompletny słownik symboli, w tym adres URL FDA.

(04) 2019-04 Poprawiono błąd literowy w sekcji dotyczącej kontroli jakości przez 
użytkownika.
Dodano oświadczenie o znakach towarowych ATCC.

  Becton, Dickinson and Company
 7 Loveton Circle
 Sparks, MD 21152 USA

  Benex Limited
  Pottery Road, Dun Laoghaire
  Co. Dublin, Ireland

ATCC is a trademark of the American Type Culture Collection.
© 2019 BD. BD, the BD Logo and all other trademarks are property of Becton, Dickinson and Company.


